
[5,390] frigora dant rami, Tyrios humus umida flores: 

perpetuum uer est. quo dum Proserpina luco 

ludit et aut uiolas aut candida lilia carpit, 

dumque puellari studio calathosque sinumque 

inplet et aequales certat superare legendo, 

395 paene simul uisa est dilectaque raptaque Diti: 

usque adeo est properatus amor. dea territa maesto 

et matrem et comites, sed matrem saepius, ore 

clamat, et ut summa uestem laniarat ab ora, 

collecti flores tunicis cecidere remissis, 

tantaque simplicitas puerilibus adfuit annis, 

haec quoque uirgineum mouit iactura dolorem. 

raptor agit currus et nomine quemque uocando 

exhortatur equos, quorum per colla iubasque 

excutit obscura tinctas ferrugine habenas, 

 

Là règnent, avec les Zéphyrs, l'ombre, la fraîcheur, un printemps éternel; là, dans un bocage, jouait 

Proserpine. Elle allait, dans la joie ingénue de son sexe et de son âge, cueillant la violette ou le lis, en 

parant son sein, en remplissant dés corbeilles, en disputant à ses compagnes à qui rassemblerait les 

fleurs les plus belles. Pluton l'aperçoit et s'enflamme. La voir, l'aimer, et l'enlever, n'est pour lui qu'un 

moment. La jeune déesse, dans son trouble et dans son effroi, appelle en gémissant sa mère, ses 

compagnes, et sa mère surtout. Sa moisson de lis s'échappe de sa robe déchirée. 

Ô candeur de son âge ! dans ce moment terrible la perte de ses fleurs excite encore ses regrets. 

Cependant le ravisseur hâte ses coursiers; il les excite et les nomme tour à tour. Il agite sur leur cou, 

sur leur longue crinière les rênes et le frein que rouille et noircit leur écume. 


